
Sicherheitswarnungen          DE 

 

 Allgemeine Sicherheit: Gehrungsladen nur gemäß den angegebenen Anweisungen verwenden. Nur 

für manuelle Anwendungen geeignet. Nicht mit motorisierten Sägen verwenden. Kinder und unbefugte 

Personen von der Gehrungslade fernhalten. 

 Verletzungsrisiko: Trage beim Arbeiten immer Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille. Stelle sicher, 

dass die Gehrungslade auf einer stabilen und ebenen Oberfläche befestigt ist. Kontrolliere die Klingen 

oder Sägeblätter vor jedem Gebrauch auf Schäden oder Verschleiß. 

 Material- und Werkzeugkompatibilität: Nur mit Sägen verwenden, die für Holz, Kunststoff oder andere 

kompatible Materialien zugelassen sind. Verwende keine beschädigten oder unpassenden Werkzeuge 

mit der Gehrungslade. 

 Gefahr durch unsachgemäße Nutzung: Nicht für den Einsatz in Umgebungen mit hoher Feuchtigkeit 

oder extremen Temperaturen geeignet. Keine Eigenkonstruktionen oder Modifikationen vornehmen. 

 

Verwendungszweck und -beschränkungen 

 

Verwendungszweck: Die Gehrungslade dient zur präzisen Ausführung von Winkelschnitten (z. B. 45° oder 90°) 

in Werkstücken wie Holz, Kunststoff oder leichten Metallen. 

 

Nicht geeignet für: 

 Metallarbeiten mit schweren oder gehärteten Materialien. 

 Industrielle Anwendungen oder den Dauereinsatz unter hoher Belastung. 

 Elektrische oder motorisierte Werkzeuge, die eine mechanische Belastung auf die Lade ausüben 

könnten. 

 

Maximale Werkstückgröße: Beachte die auf dem Produkt angegebene maximale Werkstückgröße und -dicke. 

 

Wartungs-, Pflege- und Entsorgungshinweise 

 

Wartung: Kontrolliere regelmäßig die Stabilität und Integrität der Gehrungslade. Lockere oder beschädigte Teile 

sollten sofort repariert oder ersetzt werden. Metallteile können mit einem geeigneten Rostschutzmittel behandelt 

werden. 

Pflege: Nach der Verwendung sorgfältig reinigen, insbesondere die Führungsschienen und Schneidflächen. Nicht 

mit aggressiven Chemikalien reinigen; ein feuchtes Tuch und mildes Reinigungsmittel sind ausreichend. Lagere 

das Produkt an einem trockenen, sauberen Ort. 

Entsorgung: Bitte gemäß den örtlichen Vorschriften für Recycling oder Sondermüll entsorgen. 

Verpackungsmaterial ebenfalls in den entsprechenden Recyclingkreislauf überführen. 

 

Anwendungshinweis 

 

Vorbereitung: 

Platziere die Gehrungslade auf einer stabilen Arbeitsfläche und fixiere diese ggf. mit Schraubzwingen. Wähle die 

gewünschte Schnittführung (z. B. 45° oder 90°) und positioniere das Werkstück entsprechend. 

 

Durchführung: 

Führe die Säge mit gleichmäßigem Druck entlang der vorgesehenen Führungsschienen. Halte Hände und Finger 

stets außerhalb des Schneidbereichs. 

 

Nachbereitung: 

Kontrolliere den Schnitt auf Genauigkeit und entferne Späne oder Rückstände aus der Gehrungslade. 

 

Sicherheit während der Anwendung: 

Vergewissere dich, dass die Lade fest steht, bevor Du mit der Arbeit beginnst. Unterbreche die Arbeit sofort bei 

Instabilität oder Unregelmäßigkeiten.  



Safety warnings      EN 

 

 General safety: Use the miter box only in accordance with the specified instructions. Suitable for 

manual applications only. Do not use with motorized saws. Keep children and unauthorized persons 

away from the miter box. 

 Risk of injury: Always wear protective gloves and safety goggles when working. Make sure that the 

miter box is attached to a stable and even surface. Check the blades or saw blades for damage or wear 

before each use. 

 Material and tool compatibility: Use only with saw blades approved for wood, plastic, or other 

compatible materials. Do not use damaged or incompatible tools with the miter box. 

 Hazard due to improper use: Not for use in high-humidity or extreme-temperature environments. Do 

not make your own constructions or modifications. 

 

Intended use and restrictions 

 

Intended use: The miter box is designed to make precise angle cuts (e.g. 45° or 90°) in workpieces such as 

wood, plastic or light metals. 

 

Not suitable for: 

 Metalwork involving heavy or hardened materials. 

 Industrial applications or continuous use under heavy loads. 

 Electric or motorized tools that could exert a mechanical load on the box. 

 

Maximum workpiece size: Note the maximum workpiece size and thickness specified on the product. 

 

Maintenance, care and disposal instructions 

 

Maintenance: Regularly check the stability and integrity of the miter box. Loose or damaged parts should be 

repaired or replaced immediately. Metal parts can be treated with a suitable rust inhibitor. 

Care: Clean carefully after use, especially the guide rails and cutting surfaces. Do not clean with aggressive 

chemicals; a damp cloth and mild detergent are sufficient. Store the product in a dry, clean place. 

Disposal: Please dispose of in accordance with local regulations for recycling or hazardous waste. Packaging 

material should also be recycled appropriately. 

 

Instructions for use 

 

Preparation: 

Place the miter box on a stable work surface and secure it with screw clamps if necessary. Select the desired cut 

(e.g. 45° or 90°) and position the workpiece accordingly. 

 

Procedure: 

Guide the saw along the intended guide rails with even pressure. Always keep hands and fingers out of the 

cutting area. 

 

Post-processing: 

Check the accuracy of the cut and remove any shavings or debris from the miter box. 

 

Safety during use: 

Make sure the box is firmly in place before you start working. Stop working immediately if you notice any 

instability or irregularities. 

  



Avertissements de sécurité      FR/BE 

 

 Sécurité générale : n'utiliser la boîte à onglets que conformément aux instructions indiquées. Convient 

uniquement aux applications manuelles. Ne pas utiliser avec des scies motorisées. Tenir les enfants et 

les personnes non autorisées à distance de la boîte à onglets. 

 Risque de blessure : portez toujours des gants et des lunettes de protection lorsque vous travaillez. 

Assure-toi que la boîte à onglets est fixée sur une surface stable et plane. Vérifie que les lames ou les 

scies ne sont pas endommagées ou usées avant chaque utilisation. 

 Compatibilité des matériaux et des outils : n'utilise que des scies approuvées pour le bois, le 

plastique ou d'autres matériaux compatibles. Ne pas utiliser d'outils endommagés ou inadaptés avec la 

boîte à onglets. 

 Danger lié à une mauvaise utilisation : ne convient pas à une utilisation dans des environnements très 

humides ou à des températures extrêmes. N'effectue pas de constructions ou de modifications 

personnelles. 

 

Utilisation prévue et restrictions d'utilisation 

 

Utilisation prévue: la boîte à onglets est utilisée pour effectuer avec précision des coupes d'angle (par ex. 45° ou 

90°) dans des pièces telles que le bois, le plastique ou les métaux légers. 

 

Elle ne convient pas pour : 

 Les travaux métalliques avec des matériaux lourds ou trempés. 

 Les applications industrielles ou l'utilisation continue sous forte contrainte. 

 Les outils électriques ou motorisés susceptibles d'exercer une charge mécanique sur le plateau. 

 

Taille maximale des pièces : respecter la taille et l'épaisseur maximales des pièces indiquées sur le produit. 

 

Consignes de maintenance, d'entretien et d'élimination des déchets 

 

Entretien : contrôle régulièrement la stabilité et l'intégrité de l'étagère à onglets. Les pièces desserrées ou 

endommagées doivent être réparées ou remplacées immédiatement. Les parties métalliques peuvent être 

traitées avec un produit antirouille approprié. 

Entretien : nettoyer soigneusement après l'utilisation, en particulier les rails de guidage et les surfaces de coupe. 

Ne pas nettoyer avec des produits chimiques agressifs ; un chiffon humide et un détergent doux suffisent. Stocker 

le produit dans un endroit sec et propre. 

Élimination : Veuillez vous en débarrasser conformément aux réglementations locales en matière de recyclage 

ou de déchets spéciaux. Transférer également les matériaux d'emballage dans le circuit de recyclage approprié. 

 

Conseil d'utilisation 

 

Préparation : 

Place la boîte à onglets sur une surface de travail stable et fixe-la, si nécessaire, à l'aide de serre-joints. Choisis 

le guide de coupe souhaité (par ex. 45° ou 90°) et positionne la pièce en conséquence. 

 

Effectue la coupe : 

Guide la scie avec une pression régulière le long des rails de guidage prévus. Garde toujours les mains et les 

doigts en dehors de la zone de coupe. 

 

Suivi : 

Vérifie la précision de la coupe et élimine les copeaux ou les résidus de la boîte à onglets. 

 

Sécurité pendant l'utilisation : 

Assure-toi que le tiroir est bien fixé avant de commencer le travail. Interromps immédiatement le travail en cas 

d'instabilité ou d'irrégularités. 

  



Veiligheidswaarschuwingen      NL 

 

 Algemene veiligheid: Gebruik de verstekbak alleen volgens de meegeleverde instructies. Alleen 

geschikt voor handmatige toepassingen. Niet gebruiken met gemotoriseerde zagen. Houd kinderen en 

onbevoegden uit de buurt van de verstekbak. 

 Risico op letsel: Draag altijd beschermende handschoenen en een veiligheidsbril tijdens het werken. 

Zorg ervoor dat de verstekbak op een stabiele en vlakke ondergrond is bevestigd. Controleer de bladen 

of zaagbladen voor elk gebruik op beschadiging of slijtage. 

 Compatibiliteit van materiaal en gereedschap: Gebruik alleen zagen die goedgekeurd zijn voor hout, 

kunststof of andere compatibele materialen. Gebruik geen beschadigd of ongeschikt gereedschap met 

de verstekbak. 

 Gevaar door onjuist gebruik: Niet geschikt voor gebruik in omgevingen met hoge vochtigheid of 

extreme temperaturen. Maak geen eigen ontwerpen of wijzigingen. 

 

Beoogd gebruik en beperkingen 

 

Beoogd gebruik: De verstekbak wordt gebruikt om precieze hoekzaagsneden te maken (bijv. 45° of 90°) in 

werkstukken zoals hout, kunststof of lichte metalen. 

 

Niet geschikt voor: 

 Metaalwerk met zware of geharde materialen. 

 Industriële toepassingen of continu gebruik onder hoge belasting. 

 Elektrische of gemotoriseerde gereedschappen die de lade mechanisch kunnen belasten. 

 

Maximale werkstukgrootte: Neem de maximale werkstukgrootte en -dikte in acht die op het product is  

aangegeven. 

 

Instructies voor onderhoud, verzorging en verwijdering 

Onderhoud: Controleer regelmatig de stabiliteit en integriteit van de verstekbak. Losse of beschadigde 

onderdelen moeten onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen. Metalen onderdelen kunnen behandeld 

worden met een geschikt roestwerend middel. 

Onderhoud: Reinig zorgvuldig na gebruik, vooral de geleiderails en snijvlakken. Niet schoonmaken met 

agressieve chemicaliën; een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel zijn voldoende. Bewaar het product 

op een droge, schone plaats. 

Verwijdering: Afvoeren in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor recycling of gevaarlijk afval. 

Gooi ook het verpakkingsmateriaal weg in de daarvoor bestemde recyclingcyclus. 

 

Instructies voor gebruik 

 

Voorbereiding: 

Plaats de verstekbak op een stabiel werkoppervlak en zet hem indien nodig vast met schroefklemmen. Selecteer 

de gewenste zaagrichting (bijv. 45° of 90°) en positioneer het werkstuk dienovereenkomstig. 

 

Uitvoering: 

Geleid de zaag met gelijkmatige druk langs de bijgeleverde geleiderails. Houd uw handen en vingers altijd buiten 

het zaaggebied. 

 

Follow-up: 

Controleer de zaagsnede op nauwkeurigheid en verwijder eventuele spanen of puin uit de verstekbak. 

 

Veiligheid tijdens gebruik: 

Zorg ervoor dat de lade stabiel staat voordat je begint te werken. Stop onmiddellijk met werken in geval van 

instabiliteit of onregelmatigheden. 

  



Advertencias de seguridad      ES 

 

 Seguridad general: Utilice la caja de ingletes únicamente de acuerdo con las instrucciones 

suministradas. Adecuada únicamente para aplicaciones manuales. No utilizar con sierras motorizadas. 

Mantenga a los niños y a las personas no autorizadas alejados de la ingletadora. 

 Riesgo de lesiones: Utilice siempre guantes de protección y gafas de seguridad al trabajar. Asegúrese 

de que la caja de ingletes está fijada a una superficie estable y nivelada. Antes de cada uso, compruebe 

si las cuchillas o las hojas de sierra están dañadas o desgastadas. 

 Compatibilidad de materiales y herramientas: Utilizar únicamente con sierras homologadas para 

madera, plástico u otros materiales compatibles. No utilice herramientas dañadas o inadecuadas con la 

caja de ingletes. 

 Peligro debido a un uso inadecuado: No es adecuado para su uso en entornos con mucha humedad 

o temperaturas extremas. No realice diseños propios ni modificaciones. 

 

Uso previsto y restricciones 

 

Uso previsto: La caja de ingletes se utiliza para realizar cortes angulares precisos (por ejemplo, de 45° o 90°) en 

piezas de trabajo como madera, plástico o metales ligeros. 

 

No es adecuada para: 

 Trabajos en metal con materiales pesados o endurecidos. 

 Aplicaciones industriales o uso continuo bajo cargas elevadas. 

 Herramientas eléctricas o motorizadas que puedan ejercer una carga mecánica sobre el cajón. 

 

Tamaño máximo de la pieza: Respete el tamaño y grosor máximos de la pieza especificados en el producto. 

 

Instrucciones de mantenimiento, cuidado y eliminación 

 

Mantenimiento: Compruebe periódicamente la estabilidad e integridad de la caja de ingletes. Las piezas sueltas 

o dañadas deben repararse o sustituirse inmediatamente. Las piezas metálicas pueden tratarse con un inhibidor 

de óxido adecuado. 

Cuidado: Limpiar cuidadosamente después del uso, especialmente los carriles guía y las superficies de corte. 

No limpie con productos químicos agresivos; un paño húmedo y un detergente suave son suficientes. Almacenar 

el producto en un lugar seco y limpio. 

Eliminación: Elimínese de acuerdo con la normativa local sobre reciclaje o residuos peligrosos. Deseche 

también el material de embalaje en el ciclo de reciclaje adecuado. 

 

Instrucciones de uso 

 

Preparación: 

Coloque la caja de ingletes sobre una superficie de trabajo estable y fíjela con abrazaderas de tornillo si es 

necesario. Seleccione la dirección de corte deseada (por ejemplo, 45° o 90°) y coloque la pieza de trabajo en la 

posición correspondiente. 

 

Ejecución: 

Guíe la sierra con una presión uniforme a lo largo de los carriles guía previstos. Mantenga siempre las manos y 

los dedos fuera de la zona de corte. 

 

Seguimiento: 

Compruebe la precisión del corte y retire cualquier viruta o resto de la caja de ingletes. 

 

Seguridad durante el uso: 

Asegúrese de que el cajón está firme antes de empezar a trabajar. Detenga el trabajo inmediatamente en caso 

de inestabilidad o irregularidades. 

  



Avvertenze di sicurezza      IT 

 

 Sicurezza generale: utilizzare la troncatrice solo in conformità alle istruzioni fornite. Adatto solo per 

applicazioni manuali. Non utilizzare con seghe a motore. Tenere i bambini e le persone non autorizzate 

lontano dalla troncatrice. 

 Rischio di lesioni: indossare sempre guanti protettivi e occhiali di sicurezza durante il lavoro. 

Assicurarsi che la troncatrice sia fissata su una superficie stabile e piana. Controllare che le lame o i 

coltelli non siano danneggiati o usurati prima di ogni utilizzo. 

 Compatibilità dei materiali e degli utensili: utilizzare solo seghe omologate per legno, plastica o altri 

materiali compatibili. Non utilizzare utensili danneggiati o non idonei con la troncatrice. 

 Pericolo dovuto a un uso improprio: non è adatto all'uso in ambienti con elevata umidità o 

temperature estreme. Non apportare modifiche o progetti personali. 

 

Uso previsto e limitazioni 

Uso previsto: la troncatrice viene utilizzata per eseguire tagli angolari precisi (ad es. 45° o 90°) in pezzi come 

legno, plastica o metalli leggeri. 

 

Non è adatto per: 

 Lavori in metallo con materiali pesanti o induriti. 

 Applicazioni industriali o uso continuo sotto carichi elevati. 

 Utensili elettrici o motorizzati che potrebbero esercitare un carico meccanico sul cassetto. 

 

Dimensioni massime dei pezzi: rispettare le dimensioni e lo spessore massimi dei pezzi indicati sul prodotto. 

 

Istruzioni per la manutenzione, la cura e lo smaltimento 

 

Manutenzione: controllare regolarmente la stabilità e l'integrità della scatola per tagli obliqui. Le parti allentate o 

danneggiate devono essere riparate o sostituite immediatamente. Le parti metalliche possono essere trattate con 

un antiruggine adeguato. 

Cura: pulire accuratamente dopo l'uso, in particolare le guide e le superfici di taglio. Non pulire con prodotti 

chimici aggressivi; è sufficiente un panno umido e un detergente delicato. Conservare il prodotto in un luogo 

asciutto e pulito. 

Smaltimento: Smaltire il prodotto in conformità alle norme locali sul riciclaggio o sui rifiuti pericolosi. Smaltire 

anche il materiale di imballaggio nel ciclo di riciclaggio appropriato. 

 

Istruzioni per l'uso 

 

Preparazione: 

Posizionare la troncatrice su una superficie di lavoro stabile e, se necessario, fissarla con dei morsetti a vite. 

Selezionare la direzione di taglio desiderata (ad es. 45° o 90°) e posizionare il pezzo di conseguenza. 

 

Esecuzione: 

Guidare la sega con una pressione uniforme lungo le guide in dotazione. Tenere sempre le mani e le dita fuori 

dall'area di taglio. 

 

Follow-up: 

Controllare l'accuratezza del taglio e rimuovere eventuali trucioli o detriti dalla scatola di taglio obliquo. 

 

Sicurezza durante l'uso: 

Assicurarsi che il cassetto sia stabile prima di iniziare a lavorare. Interrompere immediatamente il lavoro in caso 

di instabilità o irregolarità. 

  



Säkerhetsvarningar      SE 

 

 Allmän säkerhet: Använd endast geringsklämman i enlighet med medföljande anvisningar. Endast 

lämplig för manuell användning. Får inte användas med motorsågar. Håll barn och obehöriga personer 

borta från geringssågen. 

 Risk för personskador: Använd alltid skyddshandskar och skyddsglasögon vid arbetet. Se till att kap- 

och geringssågen är fastsatt på ett stabilt och plant underlag. Kontrollera före varje användning att 

klingorna eller sågbladen inte är skadade eller slitna. 

 Material- och verktygskompatibilitet: Använd endast sågar som är godkända för trä, plast eller andra 

kompatibla material. Använd inte skadade eller olämpliga verktyg tillsammans med geringssågen. 

 Fara på grund av felaktig användning: Ej lämplig för användning i miljöer med hög luftfuktighet eller 

extrema temperaturer. Gör inga egna konstruktioner eller ändringar. 

 

Avsedd användning och begränsningar 

 

Avsedd användning: Kap- och geringssaxen används för att göra exakta vinkelkapningar (t.ex. 45° eller 90°) i 

arbetsstycken som trä, plast eller lättmetall. 

 

Inte lämplig för: 

 Metallarbeten med tunga eller härdade material. 

 Industriella tillämpningar eller kontinuerlig användning under hög belastning. 

 Elektriska eller motordrivna verktyg som kan utsätta lådan för mekanisk belastning. 

 

Maximal storlek på arbetsstycket: Observera den maximala storleken och tjockleken på arbetsstycket som 

anges på produkten. 

 

Anvisningar för underhåll, skötsel och avfallshantering 

 

Underhåll: Kontrollera regelbundet att geringslådan är stabil och hel. Lösa eller skadade delar ska omedelbart 

repareras eller bytas ut. Metalldelar kan behandlas med ett lämpligt rostskyddsmedel. 

Skötsel: Rengör noggrant efter användning, särskilt styrskenorna och skärytorna. Rengör inte med aggressiva 

kemikalier; en fuktig trasa och milt rengöringsmedel räcker. Förvara produkten på en torr och ren plats. 

Avfallshantering: Kassera i enlighet med lokala bestämmelser för återvinning eller farligt avfall. Kassera även 

förpackningsmaterialet i lämplig återvinningscykel. 

 

Anvisningar för användning 

 

Förberedelser: 

Placera geringssågen på en stabil arbetsyta och säkra den vid behov med skruvklämmor. Välj önskad kapriktning 

(t.ex. 45° eller 90°) och positionera arbetsstycket i enlighet med detta. 

 

Utförande: 

Styr sågen med jämnt tryck längs de medföljande styrskenorna. Håll alltid händer och fingrar utanför snittområdet. 

 

Uppföljning: 

Kontrollera att snittet är exakt och avlägsna eventuella spånor eller skräp från geringssågsboxen. 

 

Säkerhet under användning: 

Se till att lådan står stadigt innan du börjar arbeta. Avbryt omedelbart arbetet vid instabilitet eller oegentligheter. 

  



Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa      PL 

 

 Bezpieczeństwo ogólne: Skrzynki uciosowej należy używać wyłącznie zgodnie z dostarczonymi 

instrukcjami. Nadaje się wyłącznie do zastosowań ręcznych. Nie używać z piłami silnikowymi. Dzieci i 

osoby nieupoważnione nie powinny zbliżać się do skrzynki uciosowej. 

 Ryzyko obrażeń: Podczas pracy należy zawsze nosić rękawice ochronne i okulary ochronne. Upewnić 

się, że skrzynka uciosowa jest przymocowana do stabilnej i równej powierzchni. Przed każdym użyciem 

należy sprawdzić, czy ostrza lub brzeszczoty nie są uszkodzone lub zużyte. 

 Kompatybilność materiałów i narzędzi: Używać wyłącznie z piłami zatwierdzonymi do drewna, 

plastiku lub innych kompatybilnych materiałów. Nie używaj uszkodzonych lub nieodpowiednich narzędzi 

ze skrzynką uciosową. 

 Niebezpieczeństwo związane z niewłaściwym użytkowaniem: Nie nadaje się do użytku w 

środowiskach o wysokiej wilgotności lub ekstremalnych temperaturach. Nie należy tworzyć własnych 

projektów ani modyfikacji. 

 

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem i ograniczenia 

 

Przeznaczenie: Skrzynka uciosowa służy do wykonywania precyzyjnych cięć kątowych (np. 45° lub 90°) w 

elementach takich jak drewno, plastik lub metale lekkie. 

 

Nie nadaje się do: 

 Obróbki metalu z ciężkimi lub utwardzonymi materiałami. 

 Zastosowań przemysłowych lub pracy ciągłej pod dużym obciążeniem. 

 Narzędzi elektrycznych lub zmotoryzowanych, które mogą wywierać mechaniczne obciążenie na 

szufladę. 

 

Maksymalny rozmiar przedmiotu obrabianego: Należy przestrzegać maksymalnego rozmiaru i grubości 

przedmiotu obrabianego podanego na produkcie. 

 

Instrukcje dotyczące konserwacji, pielęgnacji i utylizacji 

 

Konserwacja : Regularnie sprawdzaj stabilność i integralność skrzynki uciosowej. Luźne lub uszkodzone części 

należy natychmiast naprawić lub wymienić. Części metalowe można pokryć odpowiednim środkiem 

antykorozyjnym. 

Pielęgnacja: Po użyciu należy dokładnie wyczyścić urządzenie, zwłaszcza prowadnice i powierzchnie tnące. Nie 

czyścić agresywnymi środkami chemicznymi; wystarczy wilgotna ściereczka i łagodny detergent. Produkt należy 

przechowywać w suchym i czystym miejscu. 

Utylizacja: Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi recyklingu lub utylizacji 

odpadów niebezpiecznych. Materiał opakowaniowy należy również utylizować w odpowiednim cyklu recyklingu. 

 

Instrukcje użytkowania 

 

Przygotowanie: 

Umieść skrzynkę uciosową na stabilnej powierzchni roboczej i w razie potrzeby zabezpiecz ją zaciskami 

śrubowymi. Wybierz żądany kierunek cięcia (np. 45° lub 90°) i odpowiednio ustaw obrabiany przedmiot. 

 

Wykonanie: 

Prowadź piłę z równomiernym naciskiem wzdłuż dostarczonych prowadnic. Ręce i palce należy zawsze trzymać 

poza obszarem cięcia. 

 

Dalsze czynności: 

Sprawdź dokładność cięcia i usuń wszelkie wióry lub zanieczyszczenia ze skrzynki uciosowej. 

 

Bezpieczeństwo podczas użytkowania: 

Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że szuflada jest stabilna. W przypadku niestabilności lub nieprawidłowości 

należy natychmiast przerwać pracę. 

  



Güvenlik uyarıları      TR 

 

 Genel güvenlik: Gönye kutusunu yalnızca verilen talimatlara uygun olarak kullanın. Yalnızca manuel 

uygulamalar için uygundur. Motorlu testereler ile kullanmayın. Çocukları ve yetkisiz kişileri gönye 

kutusundan uzak tutun. 

 Yaralanma riski: Çalışırken daima koruyucu eldiven ve koruyucu gözlük takın. Gönye kutusunun sabit 

ve düz bir yüzeye sabitlendiğinden emin olun. Her kullanımdan önce bıçakları veya testere bıçaklarını 

hasar veya aşınma açısından kontrol edin. 

 Malzeme ve alet uyumluluğu: Sadece ahşap, plastik veya diğer uyumlu malzemeler için onaylanmış 

testerelerle kullanın. Gönye kutusu ile hasarlı veya uygun olmayan aletler kullanmayın. 

 Yanlış kullanımdan kaynaklanan tehlike: Yüksek nemli veya aşırı sıcak ortamlarda kullanım için 

uygun değildir. Kendi tasarımlarınızı veya değişikliklerinizi yapmayın. 

 

Kullanım amacı ve kısıtlamalar 

 

Kullanım amacı: Gönye kutusu ahşap, plastik veya hafif metaller gibi iş parçalarında hassas açılı kesimler (örn. 

45° veya 90°) yapmak için kullanılır. 

 

Şunlar için uygun değildir: 

 Ağır veya sertleştirilmiş malzemelerle metal işleri. 

 Endüstriyel uygulamalar veya yüksek yük altında sürekli kullanım. 

 Çekmeceye mekanik yük uygulayabilecek elektrikli veya motorlu aletler. 

 

Maksimum iş parçası boyutu: Ürün üzerinde belirtilen maksimum iş parçası boyutuna ve kalınlığına uyun. 

 

Bakım, onarım ve imha talimatları 

 

Bakım: Gönye kutusunun sağlamlığını ve bütünlüğünü düzenli olarak kontrol edin. Gevşek veya hasarlı parçalar 

derhal onarılmalı veya değiştirilmelidir. Metal parçalar uygun bir pas önleyici ile işlenebilir. 

Bakım: Kullanımdan sonra özellikle kılavuz rayları ve kesme yüzeylerini dikkatlice temizleyin. Agresif 

kimyasallarla temizlemeyin; nemli bir bez ve hafif bir deterjan yeterlidir. Ürünü kuru ve temiz bir yerde saklayın. 

Bertaraf etme: Lütfen geri dönüşüm veya tehlikeli atıklarla ilgili yerel yönetmeliklere uygun olarak bertaraf edin. 

Ambalaj malzemesini de uygun geri dönüşüm döngüsüne atın. 

 

Kullanım Talimatları 

 

Hazırlık: 

Gönye kutusunu sabit bir çalışma yüzeyine yerleştirin ve gerekirse vidalı kelepçelerle sabitleyin. İstenen kesme 

yönünü seçin (örn. 45° veya 90°) ve iş parçasını buna göre konumlandırın. 

 

Uygulama: 

Testereyi sağlanan kılavuz raylar boyunca eşit basınçla yönlendirin. Ellerinizi ve parmaklarınızı daima kesme 

alanının dışında tutun. 

 

Takip edin: 

Kesimin doğruluğunu kontrol edin ve gönye kutusundaki talaş veya kalıntıları temizleyin. 

 

Kullanım sırasında güvenlik: 

Çalışmaya başlamadan önce çekmecenin sabit olduğundan emin olun. Dengesizlik veya düzensizlik durumunda 

çalışmayı derhal durdurun. 

 


